
Концептуальные метафоры «жизнь -  книга», «жизнь -  театр» конкретизируются и через видовые по
нятия (роман, трагедия, комедия):

В тяжелые минуты жизни она была Буреломова, трагически восклицала: «Ах, моя жизнь -  роман!» 
[Вас.И. Немирович-Данченко. Сластеновские миллионы (1893)].

Он не отвечал и некоторое время, понурив голову, шел рядом со мной по аллее. -  Моя жизнь -  тра
гедия! -  начал он опять, -  никто не видел столько лести, как я, но никто не испытал и столько веролом
ства! [М.Е. Салтыков-Щедрин. За рубежом (1880-1881)].

Я  думал: «Что же жизнь -  комедия или трагедия?» [В. Шукшин. Боря (1972-1974)].
Подобные метафоры отражают характер жизни и степень удовлетворенности ею.
Метафора «жизнь -  игра» реализует различные нюансы, так как само понятие игры связано с различ

ными ее формами и проявлениями:
Через игру я осторожно попытался нащупать верный тон, показать, что футбол, как и политика, 

как и сама жизнь, -  игра командная [В. Хайрюзов. Время -  критерий истины (2001)].
Мировая жизнь -  игра случайностей, и каждая случайность может больно задеть человека [М.Л. Га

спаров. Занимательная Греция (1998)].
В его глазах собралась жалоба на то, что жизнь -  игра с несправедливыми условиями [Нодар Джин. 

Учитель (1980-1998)].
Не всегда в попытке осознать смысл жизни человеку удается подобрать более конкретную сущность 

в качестве источника метафоры. Довольно часто в контекстах о смысле жизни встречается лексема штука 
с конкретизирующими прилагательными:

Если, конечно, не хочешь сгинуть вместе с обоими. А куда деваться? Жизнь штука подлая, злая 
[Д. Рубина. Медная шкатулка (сборник) (2015)].

Видишь ли, -  повернулся он к мальчику, -  жизнь штука короткая, надо успеть многое понять 
[Н. Дежнев. Принцип неопределенности (2009)].

Сегодня паралич законности сросся со всеми другими параличами, поскольку жизнь -  штука цельная 
и ничего в ней не существует само по себе [В. Коротич. Убьют? Или не заметят? (2001)].

Таким образом, если концептуальные метафоры представляют сущность жизни многопланово, а ин
терпретация метафорического контекста раскрывает разные нюансы сущности жизни, то приведенные 
выше контексты довольно прямолинейно характеризуют жизнь и отношение к ней.
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С Т РУ К Т У РА  И  Ф У Н К Ц И И  РЕ ЗУ Л Ь Т А Т И В Н О Г О  П А С С И В А  
В Н Е М Е Ц К О М  Я ЗЫ К Е

Т. М. Рыжанкова
(Учреждение образования «Могилевский государственный университет имени А. А. Кулешова»,

кафедра иностранных языков)

Тема данной статьи связана с вопросами структуры и функционирования результативного пассива в системе зало
говых противопоставлений в современном немецком языке. Особое внимание обращается на специфику немецкого пассива 
состояния (результативного пассива) и на его отличие от пассива действия.

В грамматике немецкого языка выделяют формы активного и пассивного залога. Однако большее 
внимание лингвисты уделяют не действительному, а страдательному залогу, вопросы семантики и спосо
бов выражения которого остаются дискуссионными в германистике.

В немецком языке различают пассив действия (йак Vог§ап§8ра88^V / Напй1ип§8ра881У / -№егйеп-Ра881у) и 
пассив состояния (йа8 2и81апЙ8ра88№ / 8ет-Ра88^). Пассив состояния выражает статическое состояние, ко-
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торое является результатом предшествующего динамического процесса. (Логический) объект активного 
предложения выступает не как в пассиве действия -  носителем процесса, а носителем, по меньшей мере, 
в течение некоторого времени неизменного состояния.

Кигш уог 8 Цкг гз( йег ^айеп (уот Каи/тапп) део//пе1 могйеп (пассив действия). 
гз( ез 10 Цкг. 8еИ 2 81ипйеп гз( йег ^айеп део//пе1 (пассив состояния).

Пассив состояния является сложной глагольной формой. Он образуется от переходных глаголов при 
помощи вспомогательного глагола 8ет и основного смыслового глагола в форме причастия II.

Результативный пассив имеет такие же временные формы, как пассив действия, однако более употре
бительны в современном немецком языке только три из них: Ргакеп®, 1трегГек1, РиШгит I.

Бге Тиг гз( уегзсЫоззеп. (Ргазепз)
Бге Тиг маг тск1 уегзсЫоззеп. (1трег/еЩ
Бге Тиг м1гй детаск зет. (Ри!иг I)
Пассив состояния можно спутать с пассивом действия. Обе формы (прежде всего, в диалектном и раз

говорном применении) иногда достаточно трудно разделить из-за формального сходства.
Поскольку пассив состояния выражает результативное состояние, то всегда возможно образовать от 

него пассив действия, который указывает на предшествующее действие. Например:
Бге 81ай1 гз( гегз(ог(.
Бге 81ай1 гз( гегз(ог( могйеп.
Однако, в отличие от пассива действия, не все глаголы употребляются в пассиве состояния. Резуль

тативный пассив не образуется от непереходных глаголов, обозначающих длительный процесс, напри
мер: Ьетеипйет, 1оЬеп, ЬейасЫеп, кеЬеп, Ье&адеп, Ьед1йсктейп8сЬеп, ге^еп.Он образуется только от таких 
переходных глаголов, которые могут называть сохраняющийся в течение некоторого времени результат 
действия: Vе 1̂е;2еп, Vе^Ьтйеп, ЬгесЬеп, етгеШеп, аппаЬеп, аЬксЬпеЫеп, каттеп, теаксЬеп, ет;еп, 8сЫшЬеп, 
тоИепйеп, бйпеп, 8сЬНеВеп, рйаз!ет, 8сЫтрГеп, орепегеп.

В научной литературе не раз отмечалось, что конструкция зет  + причастие II переходных глаголов 
является многозначной.

Можно рассмотреть три основных значения, передаваемых этой конструкцией:
1. Основное значение конструкции §ет + причастие II переходных глаголов -  это значение состоя

ния, которое возникло в результате предшествующего действия или процесса, то есть результативного 
состояния:

А11е Репз!ег т  №аИЪМск магеп део//пе{, тИ Накеп /ез1дезеШ.
Бег Каит маг демокпI.
Конструкция с указанным значением получила в литературе следующие названия: «пассив состоя

ния» / «статальный пассив» [1, с. 107] соответствия: “2и8;апЙ8ра88^” [2, с. 114; 3, с. 153; 4, с. 139], „йа8 
8Ш18сЬе 8ет-Ра88^“ или [5, с. 51].

Очень часто термины «пассив состояния» и «статив» используются в грамматике немецкого языка 
как синонимичные. Однако некоторые лингвисты вкладывают в них различное значение. Так, П. Недял- 
ков [6, с. 28] противопоставляет «объектному результативу» «статив». Под объектным результативом он 
при этом понимает конструкцию зет  + причастие II переходных глаголов, выражающую результативное 
состояние, а состояние, обозначенное стативом, определяет как состояние, не являющееся результатом 
предшествующего действия [6, с.7].

2. Другое значение данной конструкции -  значение нерезультативного, природного состояния, кото
рое присуще объекту изначально, то есть органического состояния. Речь идет о так называемой «общей 
форме состояния» [8, с. 95], или «аПдетете 2и81апЙ8&гт», или «стативе» [7, с. 96].

Такое значение конструкции зет  + причастие II Г. Хельбиг рассматривал как исключение из пас
сива состояния. По его мнению, пассив состояния выражает состояние как результат предшествующего 
процесса. Исключение составляют такие случаи, когда в качестве производителя действия выступает не 
человек как деятель, а некое явление, не изменяющееся, существующее независимо от человека (чаще 
всего явление природы) и не способное вызвать какое-либо действие [8, с. 12].

Например:
Бге 81ай1 гз( уоп Вегдеп итдеЪеп.
Данное предложение можно преобразовать только в активную конструкцию с сохранением статаль- 

ного типа предложения:
Бге 81ай1 гз( уоп Вегдеп итдеЪеп (=Б1е Вегдеп итдеЪеп йге 8(ай(.)
Образование пассива действия невозможно в виду отсутствия предшествующего действия и его про

изводителя.
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3. Третье значение конструкции 8ет + причастие II переходных глаголов -  это значение результата 
действия / процесса, «совершенного при пассивном подлежащем». Например:

^а з  21е1 Ы  еггегсЫ.
^^е Баске Ы  ег1еСщ1.
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Э Т Н А К У Л Ь Т У РН Ы Я  Л А К У Н А РН Ы Я  АДЗ1НК1 У  РА М А Н А Х  1ВАНА М Е Л Е Ж А  
“ЛЮ ДЗ1 Н А  Б А Л О Ц Е ”, “ЗАВЕ1, С Н Е Ж А Н Ь ” 

I 1Х К А РЭ Л Я Т Ы  У  Н Я М Е Ц К А Й  М О ВЕ

Г. М. Старасщна
(Установа адукацып «Магшёусю дзяржауны ушверсгтэт ^мя А. А. Куляшова», 

кафедра тэарэтычнай  ̂прыкладной лшгвютыю)

У артыкуле разглядаецца этнакультурная лакунарнасцъ перакладу з беларускай мовы на нямецкую на матэрыяле 
лекачных  ̂фразеалаг^чных адзшак зраманау 1вана Мележа  ̂^х карэлятау у  нямецкай мове.

Нацыянальна-культурная адметнасць мовы выяуляецца у адсутнасщ у пэунай мове слоу 1 значэнняу, 
як1я выражаны у шшай мове, г. зн. у лакунах. У якасщ галоуных кампанентау катэгорып лакунарнасщ 
мэтазгодна вылучацв лакунарныя адз1нк1 1 лакуны (як 1х нулявыя карэляты). Лакунарныя адзшш, як 
нацыянальна сте^^чны и элементы культуры, не маюць рауназначнага адпаведшка у суадноснай мове
1 фшсуюць тое, што важна для носьб1тау адной мовы 1 не адзначаецца 1ншым1 [5, с. 140]. У сувяз1 з гэтым 
лакунарныя адз1нк1 1 лакуны магчыма вылучыць тольш у межах дадзенай пары моу. “Колькасць лакун 1 
структура 1х запауняльшкау будзе залежыць ад таго, яшя канкрэтна мовы парауноуваюцца” [2, с. 34].

Асабл1вую ^гавасцв уяуляюць этнакультурныя лакунарныя адз1нк1 мовы арыпнала 1 1х нулявыя карэ
ляты у мове перакладу -  этнаграф1чныя лакуны, яшя з’яуляюцца своеасабл1вым1 лекс1чным1 “прабеламГ’, 
як1я непасрэдна звязаны з пазамоунай нацыянальнай рэальнасцю, з адрозненням1 этнал1нгвютычнага 1 
нацыянальна-культурнага плана [4, с. 22]. Найбольшая колькасцв этнакультурных лакунарных адзшак 
выяуляецца сярод найменняу побытавых рэалш, да яшх адносяцца:

1) назвы страу нацыянальнай кухш, напрыклад боршч, кулеш, бабка, капуста-шаткаванка, драшш, 
яечня 1 шш: -  Ешце бабку! / /  “Еззеп 8ге йеп Е1егкискеп!” Параун.: бел. бабка (‘страва, прыгатаваная з 
дранай бульбы’) -  ням. с1ег Егегкискеп (‘амлет’);

2) найменн адзення 1 абутку, напрыклад, кажух, паддзёука, андарак, жакет, каптан, камгзэлька, валёнкг. 
Для 1х перадачы на нямецкую мову часцей за усё выкарыстоуваецца прыблшаны пераклад: Ён, як быу, у  
паддзёуцы, у  наваксаваныыкхромавыгх ботах, скочыуу гразь //1т Мап1е1, т Сеп Ъ1апк§етсШеп Скгот!еСег$Ие/е1 
зргапд ег т Сеп Бск1атт. Параун.: бел. паддзёука (‘каротю каптан, адразны 1 прысабраны у тали, падобны да 
целагрэйш щ ватоуш, як пададзявауся пад верхи кафтан щ палгто) -  ням. Сег Мап!е1 (‘палгто’);

3) назвы народных танцау 1 в1дау вуснай народнай творчасщ, так1я як прыпеукг, барыня: Алёша 
спрытна пабег пальцамI па гузжах на гармотку, дау барыню. / /  АЦозсказ Ртдег дкПеп зскоп $т к иЪег 
Сге Кпор/е, ипС ег зргеЫе Сеп зскпе11еп Тат Вагуп/а. У прыведзеным прыкладзе разам з транслгтарацыяй 
выкарыстауваецца атсальны пераклад -  у кантэксце раскрываецца семантыка лекачнай адз1нк1 барыня 
(‘хутк1 танец);
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